Tposinau i1 BUHOIPaX:
(peHOMEHH €CTETHYHOIO i MParMaTHYHOIO B JiTepaTypi Ta KyJIbTYpi

dinocodist KUTTS B XyA0KHIA KapTUHI onoBinaHHs “XKuTTd B mpocToMy OOUYMCIIEHHI”
MOCTa€ Kpi3hb NPHU3MYy CBITOOQUEHHsI KUIBKOX IIEPCOHAXKIB, IO YMOXKJIUBIIIOE OaueHHS
npobaemu 3 pi3HUX pakypciB. [IuTaHHS CyTi JHOACHKOTO iICHYBAaHHS 3arOCTPIOIOTh PO3YMIHHS
TOTO, II[0 JKUTTS HE MOKHA OOYHMCIIMTH, IPOPAaXyBaTH, a MeTapopu4Hi 00pasu XyJ0KHBOTO
CBITY YHAOUHIOIOTh MIpKyBaHHS NEPCOHAXKIB.
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TOCKA IIO UAEAJY B CTUXOTBOPEHUMU 1I. BOAJIEPA
“C EBPEMKOH BELIEHOH IMPOCTEPTHINA HA ITOCTEJIM...”
(“UNE NUIT QUE J’ETAIS PRES D’UNE AFFREUSE JUIVE...”)

Tocka 1o uaeany Kak HEOThbEMJIEMas 4acTh CHMBOJIMCTCKOM ITOMHHAHTHI “‘€nnui” B
mupuke III. Bojyiepa Hamuia cBoe BOIUIONIEHWE, B TEpPBYIO ouepenb, B ukie “CIiuH H
uaean” coopHuka cruxotBopeHuid “lIBers 3ma”. Llenb mokiama — MPOCICAUTh pEaTH3AIHIO
MoTHBa TOoCcku Ha Matepuaine conera . boanepa “C eBpelikoil OemieHOil MpOCTepTHId Ha
nocrenud...” (“Une nuit que j’étais prés d’une affreuse Juive...”) u ero pyccKosS3bIYHOTO
nepeBoja. [IpousBeneHue emie He CTAHOBUIIOCH MIPEIMETOM JIUTEPATYPOBEAUECKOTO aHAIIN3A.

NccnenoBarenn HEOAHOKPATHO OTMEYATIM JBOMCTBEHHOCTh MupoBocnpustus L. bomnepa,
KOTOpOTO IMpHBJIEKa/Ia KaKk TeMa HECOBEPIICHCTBA YEJIIOBEKA U OKPY’KAIOIIEH ero HU3HU, TaK
Y TIOMCK BO3MOYXHOCTHU BBIPBAThCS M3 3TOM JKU3HU, JIOCTUYb HEJOCTIKMMOTrO, MPEeKpacHoro [2].
Ota MbIcTb penbedHO mposiBieHa B 3aunmHe coHera L. bomnepa “C eBpeiikoil OemeHoi
IPOCTEPTHIM Ha mocrenH...”. “Une nuit que j’étais prés d’une affreuse Juive, / Comme au
long d’un cadavre un cadavre étendu, / Je me pris a songer prées de ce corps vendu / A la triste
beauté dont mon désir se prive” [4]. B nepeBoae B. JleBuka 3Byunt Tak: “C eBpeiikoil OemeHoit
npocTepThiil Ha nocteny, / Kak nmoane Tpyna tpym, g B aymHoi TeMHoTte / [IpocHyrnes, u k
TBOEW medanbHON kpacore / OT 3TOM — KymIeHHOM — xenaHbs moserenu” [1, 56]. 3nech
BUJUM KaK OTTOJIOCOK POMaHTHYECKOI'O JIBOEMHUPHSI, TAK U KPU3HCHOE OIIYIIEHUE pa3pbiBa
MEXIY JKEJTAaeMbIM M JACHCTBUTEIBHBIM, PEaJbHOCTBIO U Tpe3od. B 3TuX cTpokax Takxke
BBIPAXEHO “‘I€KaJIEHTCKOe” BOCHpHUATHE o0Opa3a JKEHUIMHBI — “‘OCO3HAHUE CaTaHMYECKON
U3BpAIllEHHON MPUPOJBI JTHOOBH, MPE3PUTENbHOE OTHOILICHHE K KEHIMHE U B TO K€ BpeMs
HEBO3MOKHOCTb 000MTHCH 0e3 Hee” [5, 136]. 3nech ke cocyllecTBYIOT “ABa MUpA: peabHbIN
U CBEPXPEAIbHBIA — TOT, B KOTOPOM SIBJICHHSI OKPYXKAIOILEro MUpa MpeoOpakeHbl COZHAaHUEM
no3ta” [3]. [lepBomy Mupy (peaibHOMY) U MOCBSIIEH MEPBbI KaTPEH COHETa.

HuTepecHo, 4TO B MEPEBOJIE Yepe3 HCIONIb30BaHHUE dMUTETa “OelieHas” YCHICHMOTHB
IUIOTCKOTO, )KUBOTHOTO Havana. B opurunane ynorpednsercs cioBo “affreuse” — “yxachas™.
Bonee Toro, 3eMHasi KCHIMHA HE SBJSETCS JIMYHOCTBIO, oHa ‘“‘corpsvendu” (“mpomaHHOE
TeN0”). YCUIEHO M OIIyIIeHHe Oe3bICXOIHOCTH, MOSBIAETCS 000OpOT “IylIHas TeMHOTa  —
HEKO€ BHYTPEHHEE OIIYyIIeHHe, OT KOTOpPOro JIMPUYECKUH Tepol MbITaeTcs cOexaTh B
CBEpXpeabHBIA MHUP MOITHYECKOTO BOOOpaXkeHHs: “Je me représentai Sa majesté native, / Son
regard de vigueur et de graces armé, / Se scheveux qui lui font un casque parfumé, / Et dont le
souvenir pour I’amour me ravive” [4]. Bo BTOpoM KaTpeHe MPOUCXOMUT CUMBOJIMYCCKUN
nepexosl OT OOBIIGHHOTO K HppeallbHOMY — “majesté” — Bemuuue MPEeKpacHOW TaMbl He
NPUHAUIEKUT MHUPY PEAIbHOMY, a SBJSIETCS TpaHc(opMalMeld U MepeocMbICIEHHEM 00pasa,
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’KHUBYIIETO B MUpPE TPE3 TUPHUIECKOTro reposi: “S cran BooOpaxkars — 6e3 ymbiciia, 0e3 menu, — /
Kak B30p TBOi1 cTpor u 4ucCT, Kak BeaudaBa Thl, / Kak maxHyT BOJOCHIL, U TEpIIKHE MEUTHI, /
Kazanoch, 0xuBuThH 11000Bb MO xotenu’ [1, 56]. 11 3ToT 00pa3 mOCTEINEHHO 3aMeliacT
co00if peaibHOCTh, CTAHOBSICHIIIEMEHTOMOOIJIEPOBCKOI0 ICKATU3Ma.

B crnemyromem Tepuere 3aMmemieHHE peaTbHOro 0o0pa3a WILTIO30PHBIM JOCTHTACT
smormoHanbpHoro amorest: “Car j’eusse avec ferveur baisé ton noble corps, / Et depuis tes
pieds frais jusqu’a tes noires tresses / Déroulé le trésor des profondes caresses” [4], a BMecTO
obpa3za “corpsvendu” u3 mepBoro KaTpeHa mosisercs oopas “noblecorps”. Cuosa “teno”, HO
Terepp “0aropoiHOe”, BBI3BIBACT Y JUPHUUYCCKOTO I'ePOs TO YYBCTBO BOCXHUIICHUS, CTPACTH U
OYHIEBHOTO TOJbEMa, KOTOPOE€ HE CIOCOOHO BbBI3BATh CPAaBHMBAEMOE C MEPTBELIOM
(“cadavre”) Teio pealibHOM KCHIUHBI — SAMHCTBEHHOE, (DU3MUYCCKH TOCTYITHOE B PEabHOM
mupe. 1. boanep, mo Beipakenuto I'. Kocukora, “OpaBupyer TeM, 4TO SKOOBI HE KIET OT
MIPOTUBOMOJIOKHOTO T0JIa HUYETO, KPOME YYBCTBEHHBIX YIOBOJIBCTBHM, BTAallHE BCIO KHU3HBb
MeuTall 00 MIeaabHOM JIIOOBU”, M 3TO MPEAINOJIOKEHNUE B PYCCKOSI3BIYHOM JIUTEPATYPOBEICHUN
JETJI0 B OCHOBY Owmorpaduueckoil TpakToBku 3Tux cTpok” [1, 333]. Tem He wMeHee,
UJealu3UpPOBaHHBIA 00pa3 JKEHIIUHBI-MEUTHI, KEHIIUHBI-TPE3BI COOTHOCUTCS C OOIIei
TEHJCHIIMCH CHMBOJU3Ma, KOTOpas BIOCJICICTBUU TPaHCHOPMHUPOBATIACH B MOTHB BEYHOU
KEHCTBEHHOCTH. B mepeBojie mapaisienb Ha ypOBHE MOITUYECKOM JIGKCUKH MPOMaaaeT, HO Ha
MEPBBIA TUTAH BBIXOJHWT OTCYTCTBYIOIIMH HA JIEKCHYCCKOM YpPOBHE B OPHUTHHAJIC MOTHB
“o00xecTBICHUS Hueana: “S BCro, OT YEPHBIX KOC /10 0aropoHbiX Hor, / TeOs ro0ouTh Obl
MoT, 0003KeCTBJIATEH ObI MoT, / Bee Tenmo nuBHOE 00BUTH ceTsimu nacku” [1, 56].

JIocTIKEHHE MIeaaa HEBO3MOKHO 1o onpenencuuio: “Si, quelque soir, d’un pleur obtenu
sans effort / Tu pouvais seulement, 6 reine des cruelles, / Obscurcir la splendeur de tes froides
prunelles” [4]. TToxer mosTueckoro BooOpaskeHusi obpeiBacTest B3rmsmoM “froidesprunelles” —
“xonomHbIX 3padkoB”. B mostmueckoM mepeBone B. JIeBuka depe3 OMNMIMO3WIUIO KUBOE /
HEXHBOE aKIICHTHUPOBAHBI 4epThl “‘HexuBOro”. “Korma Obl BBeuepy, B KaKOW-TO TPyCTHBIN
yac, / HeBosibHasI clie3a HapyllImMia XoTh pa3 / be3KajaoCTHBIN IOKOH BEIMKOJICITHON MacKu™
[1, 56]. He Tonapko B3rmsam — BeCch OOJMK HACATBHOW JKEHIIUHBI IPEJCTaBIsSET COOOH
“BEITMKOJIETHYI0 MAacKy’, 3a KOTOPYIO HE B CHJIaX MPOHHKHYTH Ja)K€ BOOOpaKeHHE TMOITa.
Wnean ocraercs HETOCTHIKUMBIM, K HEMY MOXKHO JIMIIb CTpeMHThCs. [lombiTka moOera oT
“IyIIHON TEMHOTHI” U TOCKH “‘MEpPTBOT0’ CYILIECTBOBAHUS 3aBepIaeTcsi 6e3pe3yabTaTHO.

Taxum o0pa3zom, MoTuB Tocku 1o ujeany B conere 1. bonnepa “C eBpelikoii OemieHoit
npocTepThiii Ha moctenu...” (“Une nuit que j’étais pres d’une affreuse Juive...”) sBusercs
OJHUM H3 BapHaHTOB JOMHHAHTHI “€NNUidevivre” u cBs3aH ¢ MOTHBHBIM KOMILJICKCOM
scKamu3Ma. B TekcTe coHeTa uccieayeMbplii MOTUB pean3yeTcs yepe3 aMOMBaJIeHTHBIN 00pa3
KCHIIUHBI, PACKPBIBAIOIIUICS B ACIIEKTE CHMBOJIMCTCKOTO TBOSMHPHSI.
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